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Laissez l'appareil refroidir avant de changer l'ampoule. 
Vérifiez la tension de l'ampouleavant de la changer
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Avant de remplacer l'ampoule, lisez attentivement les instructions ci-dessous

Remplacement de l'ampoule
Une température maximale inoffensive de 60 °C ne sera pas dépassée.Tournez la tête de 
l'otoscope dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la détacher de la poignée.
Abaissez l'ampoule et insérez la nouvelle ampoule dans la douille, puis tournez la tête dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la tête et la poignée soient fermement jointes-
-(Fig-3).

Insertion des piles
Disposez deux piles alcalines AA/LR6 de bonne qualité pour l'alimentation. Tournez le capuchon 
d'extrémité dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour ouvrir le capuchon d'extrémité 
de la poignée. Insérez deux piles dans la poignée avec la borne positive (+) vers la tête et fermez 
le capuchon en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre (Fig-2, C).

Remarque: les piles ne sont pas incluses dans les ensembles.

Une température maximale inoffensive de 60 °C ne sera pas dépassée.

Installation de la tête et 
de la poignée du produit
Pour installer l'otoscope Pockoskop, alignez le filetage de l'otoscope avec la poignée et faites 
tourner la tête dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la tête et la poignée soient 
fermement jointes. (Fig. 2, A).

Poignée à piles Pockoskop
La poignée à piles Pockoskop ne doit être utilisée que comme source d'alimentation pour les 
instruments Pockoskop. Saisissez la poignée fixée à la tête de l'otoscope. Pour allumer la lumière,
 faites glisser l'interrupteur avec le pouce vers le
Bas de la poignée. Pour éteindre la lumière, faites glisser l'interrupteur avec le pouce vers le haut
de la poignée. (Fig-2, B).

Cet appareil est destiné au traitement et à l'examen du transit.

Mode d'emploi
Les instructions d'utilisation et d'entretien contenues dans ce manuel doivent être suivies pour 
garantir des années de service fiable.
Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser le Pockoskop et les conserver en lieu
sûr pour référence ultérieure.

Utilisation prévue
Les otoscopes Pockoskop et les accessoires associés sont destinés à l'examen de l'oreille,
du conduit auditif externe et du tympan
Cet instrument est doté d'une loupe optique et d'une poignée d'éclairage alimentée par batterie. 
Son utilisation est recommandée par du personnel médical qualifié pour évaluer la santé de 
l'oreille en transmettant de la lumière dans le conduit auditif.



Décollez la feuille de protection de la lentille avant utilisation (Fig-5).

Modèle d'otoscope LED Pockoskop
La LED est fixée et scellée dans la tête de l'otoscope et ne peut pas être changée en raison de 
sa longue durée de vie.
La LED a une durée de vie prolongée de 50 000 heures.
Assurez-vous de ne jamais remplacer la LED pendant la durée de vie de l'instrument.
Excellent rendement lumineux de 50 000 LUX.
Durée de vie prolongée de la batterie de 50 heures grâce à la faible consommation de courant 
de la LED.de la LED.
Avec une température de couleur de 4 000 K et un IRC > 80, les couleurs sont visibles telles 
quelles.
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L'otoscope Pockoskop ne doit être inséré dans le conduit auditif que lorsqu'un embout 
auriculaire est installé. Placez l'embout auriculaire sur l'otoscope de manière à ce que la 
projection à l'intérieur de l'embout s'insère dans la fente (Fig. 4,1) et serrez l'embout auriculaire
en le tournant légèrement vers la droite.

N'utilisez pas l'otoscope sans embout auriculaire, car cela pourrait provoquer des 
lésions de l'oreille et/ou une contamination croisée.
Ne réutilisez pas l'embout auriculaire jetable, car cela pourrait entraîner une 
contamination d'un patient à un autre.
Ne dirigez pas de lumière vers les yeux du patient, car cela pourrait provoquer des 
lésions oculaires.
N'exercez pas de force excessive lors du verrouillage de l'embout auriculaire sur la tête.N'exercez pas de force excessive lors du verrouillage de l'embout auriculaire sur la tête.

Lentille grossissante
L'otoscope Pockoskop a un grossissement 3x qui produit des images sans distorsion de 
l'objet examiné. La fenêtre de visualisation du grossissement est fixée en permanence et 
peut être pivotée sur le côté pour l'instrumentation. Pour faciliter l'instrumentation, faites 
pivoter la fenêtre de visualisation dans le sens des aiguilles d'une montre autant que nécessaire- 
-(Fig. 5).
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Otoscopes LED Pockoskop-C
Alternative légère à l'otoscope de bureau standard à lumière directe pour un examen facile des 
oreilles et du nez, et pour les petites interventions.
Fabriqué en plastique renforcé résistant aux chocs et en acier inoxydable hautement résistant 
à la corrosion pour la finition extérieure.
Fenêtre pivotante avec lentille grossissante 3X pour une image nette et une réflexion minimale
Port d'insufflation pour le test pneumatique de la mobilité tympanique.
50 000 heures de durée de vie prolongée garantissent qu'aucun remplacement de LED ne sera 50 000 heures de durée de vie prolongée garantissent qu'aucun remplacement de LED ne sera 
nécessaire pendant la durée de vie de l'instrument. Plus lumineux que le modèle au xénon. 7500 
LUX contre 4 000 sur les otoscopes du modèle standard.
Durée de vie prolongée de la batterie de 50 heures grâce à la faible consommation de courant de 
la LED.
Avec une température de couleur de 4 300 K, un IRC > 95 et un R9 = 88, les couleurs sont
 visibles telles qu'elles sont.

Port d'insufflation (en option)

L'otoscope Pockoskop est doté d'un port de connexion pour faciliter le test de mobilité 
tympanique (Fig. 7).
Ceci peut être effectué lorsque la fenêtre d'observation est fermée en utilisant une poire 
d'insufflation et un adaptateur disponibles en option.

Dosez soigneusement la pression avec la poire d'insufflation.

Embout auriculaire

L'embout auriculaire est utilisé dans l'otoscope comme conduit d'observation pour l'examen 
direct du conduit auditif externe et de la membrane tympanique.
Choisissez la taille d'embout auriculaire adaptée à l'examen du conduit auditif.

Nettoyage/stérilisation et entretien

L'otoscope de poche Pockoskop F.O. ne convient pas au traitement dans un bain à ultrasons, 
à la stérilisation, à la désinfection par pulvérisation ou au traitement par immersion dans des 
liquides.

Processus de nettoyage manuel

Utilisez un chiffon humide pour nettoyer l'otoscope de poche Pockoskop.
Pour le nettoyage et la désinfection, un agent désinfectant adapté aux produits médicaux en 
plastique doit être utilisé

FRENCH
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La poignée peut être nettoyée avec un chiffon imbibé de désinfectant, mais elle ne doit pas être 
immergée dans des liquides.N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé. Adressez-vous à votre 
revendeur.
Vérifiez périodiquement l'état des piles, en vous assurant qu'aucun signe de corrosion ou 
d'oxydation n'est présent. Si nécessaire, remplacez-les par des piles alcalines neuves.
Manipulez les piles avec précaution, car les liquides qu'elles contiennent peuvent irriter la peau 
et les yeux.et les yeux. Avant utilisation, vérifiez soigneusement le produit. La même opération doit être 
effectuée après le nettoyage.
Vérifiez que la connexion entre la tête et la poignée est parfaite et que le bouton marche/arrêt 
fonctionne correctement.
Si la lumière est intermittente ou si elle ne s'allume pas, vérifiez l'ampoule, les piles et les contacts
électriques.

Précautions

Nettoyage de la poignée

Lisez l'étiquette avant de perdre l'emballage. Ne pas utiliser si l'emballage a été ouvert ou 
endommagé. Seule une personne qualifiée doit l'utiliser.
Manipulez l'appareil avec précaution et tenez-le à l'écart des insectes et des rongeurs.
L'autoclavage n'est pas autorisé pour ce type de manche.
Le nettoyage par ultrasons n'est pas recommandé.
Rangez l'appareil dans un environnement propre à température normale.
VVeuillez vous assurer que les piles, les manches, les embouts auriculaires et les autres 
sous-ensembles sont jetés comme des déchets cliniques conformément aux politiques 
locales.
Conformément à la réglementation locale, ce produit doit être éliminé séparément comme 
un appareil électronique.

Avant de transporter l'appareil, assurez-vous qu'il est correctement emballé et qu'il n'y a aucun 
risque de choc, de bosse ou de chute pendant le transport lui-même.
Les dommages causés à l'appareil pendant le transport et la manutention ne sont pas couverts 
par la garantie.
L'appareil doit être stocké dans un endroit sec et frais, à l'abri de la lumière directe du soleil.
Il ne doit pas être mis en contact avec des substances ou des agents chimiques susceptibles 
de l'endommager et de réduire ses caractéristiques de sécuritéde l'endommager et de réduire ses caractéristiques de sécurité

Transport et stockage

Opération                         
Température                                    10°C - 14°C      
Humidité                                           30% -75% 
Pression atmosphérique                700hPa - 1060hPa

Température                                     20°C - 70°C      
Humidité                                           10% - 90% 
Pression atmosphérique                500hPa - 1060hPa

 Élimination: Le produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers.
 Les utilisateurs doivent se débarrasser de cet équipement en l'apportant à un point de 
recyclage spécifique pour les équipements électriques et électroniques.

Transport et stockage

CONDITIONS DE GARANTIE Laftan
La garantie B2B standard de 24 mois de Laftan s'applique
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